FIŞA DISCIPLINEI
1. Date despre program

	1.1 Instituţia de învăţământ superior
	Universitatea Creştină Partium

	1.2 Facultatea
	Facultatea de Litere şi Arte

	1.3 Departamentul
	Limbă şi literatură

	1.4 Domeniul de studii
	Limbă şi literatură

	1.5 Ciclul de studii
	Licenţă

	1.6 Programul de studii/Calificarea
	Limba şi literatura germană, Limba şi literatura engleză – Limba şi literatura germană / Licenţiat în filologie


2. Date despre disciplină

	2.1 Denumirea disciplinei
	Aptitudini și competențe specifice (comunicare și traducere)

	2.2 Titularul activităţii de curs
	

	2.3 Titularul activităţii de

seminar
	Stoicu-Crişan Renata Alice

	2.4 Anul de studiu
	II.

	2.5 Semestrul
	III.

	2.6 Tipul de evaluare
	Verificare pe parcursul semestrului

	2.7 Regimul disciplinei
	Opțional – Disciplină de specialitate


3. Timpul total estimat
	3.1 Număr de ore pe săptămână
	2
	din care3.2curs
	-
	3.3 seminar/laborator
	2

	3.4 Total ore din planul de învăţământ
	28
	din care3.5curs
	-
	3.6 seminar/laborator
	28

	Distribuţia fondului de timp
	ore

	Studiul după manual, support de curs, bibliografie şi notiţe
	10

	Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platforme electronice de specialitate şi pe teren
	5

	Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii şi eseuri
	7

	Tutoriat
	-

	Examinări
	-

	Alte activităţi…
	   -

	3.7 Total ore studiu individual
	22

	3.8 Total ore pesemestru
	50

	3.9 Numărul de credite
	2


4. Precondiţii(acolo unde este cazul)
	4.1 de curriculum
	

	4.2 de competenţe
	


5. Condiţii (acolo unde este cazul)
	5.1 de desfăşurare a cursului
	

	5.2 de desfăşurare a seminarului/laboratorului
	Sală de seminar, dotată cu laptop, videoproiector, legătură la Internet, software adecvat


6. Competenţe specifice acumulate
	Competenţe

profesionale
	C1. Utilizarea adecvată a conceptelor in studiul limbii germane
C2. Comunicarea eficientă, scrisă şi orală, în limba modernă

C3. Descrierea sistemului fonetic, lexical şi gramatical al limbii germane şi utilizarea acestuia în producerea de texte şi în interacţiunea verbal şi în rezolvarea exerciţiilor


	Competenţe

transversale
	CT1. Utilizarea componentelor domeniului limbii germane în deplină concordanţă cu etica profesională
CT3. Organizarea unui proiect individual de formare continuă; îndeplinirea obiectivelor de formare prin activităţi de informare, prin proiecte în echipă şi prin participarea la programe instituţionale de dezvoltare personală şi profesională


7. Obiectivele disciplinei (reieşind din grila competenţelor specifice accumulate)
	7.1 Obiectivul general al

disciplinei
	· Dezvoltarea capacităţii de exprimare scis și oral
· Dezvoltarea abilității de a comunica eficient şi diferenţiat în limba germană;
· Dezvoltarea capacității de a interpreta exact şi nuanţat sensurile textelor comunicate în scris şi oral; 
· Capacitatea de a înţelege şi traduce texte din limba sursă şi formarea deprinderilor şi tehnicilor de traducere; dovedirea comprehensiunii imediate în relaţiile de explicare şi fixare a unor itemi translaţionali; argumentarea soluţiilor de traducere.
· Dezvoltarea vocabularului


	7.2 Obiectivele specifice
	· Aprofundarea competenţei de exprimare scrisă și orală

· Îmbogăţirea vocabularului prin discutarea unor texte şi prin rezolvarea unor exerciţii 

· Îmbunătăţirea capacităţii studenţilor de a opera cu noţiuni teoretice şi de a le aplica în practică.
· Familiarizarea studenţilor cu conceptele de bază ale diverselor discursuri, surprinderea modului de a construi/reacţiona al acestor tipuri de discurs.
· Familiarizarea cu unele expresii idiomatice, cu limba folosită zilnic în cultura germană


8. Conţinuturi
	8.1 Curs
	Metode de predare
	Observaţii

	
	
	

	
	
	


	8.2 Seminar
	Metode de predare
	Observaţii

	1. Organisatorisches, Mit Texten kommunizieren
	Explicare, discuţie, prezentare, sistematizare, comparare
	

	2. Inhaltsangaben verfassen (Lesen, Schreiben)
	Explicare, observare, muncă în echipă, exerciţii

	

	3. Selbstdarstellung (Hören, Sprechen)
	Explicare, discuţie, sistematizare, corectare, muncă individuală, brainstorming
	

	4. Animationsfilm – Andersartig (Hören, Schreiben)
	Explicare, observare, sistematizare, muncă individuală
	

	5. Vorstellungsgespräch (Hören, Sprechen)
	Explicare, observare, muncă în echipă, exerciţii, corectare
	

	6. Personalwerbung – dich suchen wir (Hören, Sprechen)
	Explicare, observare, sistematizare, muncă în echipă, controlare
	

	7. Szavak jelentésének szűkítése Hu-Ge
	Explicare, discuţie, observare, sistematizare, muncă individuală
	

	8. Szavak jelentésének szűkítése Ge-Hu
	Explicare, discuţie, muncă în echipă, brainstorming
	

	9. Szavak jelentésének  bővítése Hu-Ge
	Explicare, discuţie, sistematizare, muncă individuală, corectare
	

	10.  Szavak jelentésének összevonása
	Explicare, discuţie, brainstorming, muncă în echipă
	

	11. Szavak jelentésének felbontása
	Explicare, observare, prezentare, muncă individuală
	

	12. Szavak jelentésének kihagyása
	Explicare, discuţie, muncă în echipă, muncă individuală
	

	13.  Szavak jelentésének betoldása
	Explicare, discuţie, observare, sistematizare, corectare 
	

	14. Zusammenfassung, Auswertung
	Explicare, discuţie, brainstorming, muncă în echipă
	

	Bibliografie
· Wertenbroch, Wolfgang: Textsorten verstehen und selbst verfassen. Kerpen: Kohl-Verlag, 2013. 
· Gesprächstraining. Deutsch für den Beruf. Ismaning: Max Hueber, 2004. 
· Tamássyné Bíró, Magda: Ein Wort gibt das andere: német nyelvkönyv a közép- és felsőfokú nyelvvizsgához : III. Budapest: Nemzeti Tankönyvkiadó, 1999.

· Schumann, Johannes: Mittelstufe Deutsch. München: Verl. für Deutsch, 2000.
· Frühwirth, Friederike: Mittelstufe Deutsch. Arbeistbuch. München: Verl. für Deutsch, 2000.
· Klaudy, Kinga / Salánki, Ágnes: Német –magyar fordítástechnika A forditás lexikája és grammatikája I. Budapest: Nemzeti Tankönyvkiadó, 2009.
· Unger, Tamás: Fordítósuli német nyelvvizsgákra. Székesfehérvár: Lexika Tankönyvkiadó, 2001.
· www.goethe.de


9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunităţii epistemice, asociaţilor profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului
	Conţinutul disciplinei este în concordanţă cu ceea ce se practică în alte centre universitare din ţară şi din străinătate.  Pentru o mai bună adaptare la cerinţele pieţei muncii a conţinutului disciplinei s-au organizat discuţii şi întâlniri atât cu profesori de limbă şi literatură germană din regiune, cât si cu reprezentanţii angajatorilor din mediul socio-cultural şi de afaceri.


10. Evaluare

	Tip activitate
	10.1 Criterii de

evaluare
	10.2 Metode de evaluare
	10.3 Pondere din nota

finală

	10.4 Curs
	
	
	

	10.5 Seminar
	-capacitatea de aplicare în practică; 

-coerenţa logică; 

- gradul de asimilare a limbajului de specialitate; 

-corectitudinea si completitudinea cunostinţelor;

- criterii ce vizeaza aspectele atitudinale: conştiinciozitatea, interesul pentru studiu individual.
	-evaluare şi notare pe activitate în ore şi temă de casă;

-evaluare şi notare examene parţiale;

	50%

50%

	10.6 Standard minim de performanţă: înţelegerea teoriilor şi modelelor lingvistice pentru a le aplica şi adapta în practică, îmbogăţirea vocabularului prin discutarea unor texte şi prin rezolvarea unor exerciţii.




	Data completării
	Semnătura titularului de curs
	Semnătura titularului de seminar

	..............................
	……………………………….
	     Stoicu-Crișan Renata-Alice


Data avizării în departament
Semnătura directorului de departament

……………………………..

………………………..


1

